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Editorial Brief

The Centre of Excellence in Global and Migration Studies (CEMGS) is a
2019 Tertiary Education Trust Fund (TetFund) intervention that commenced
operation in March 2020. It was founded by Professor Abdallah Uba Adamu,
who from 2016-2020, was the Vice Chancellor of National Open University
of Nigeria (NOUN). This Journal is one of the academic publications of the
Centre that is deemed crucial to fulfilling the vision of the founder. We
should note that global migration and mobility has become part of human
history and cannot be divorced from developmental plan, economics,
politics, social life, and education of the citizens. Both internal and external
migrations have come to influence who we are, what we do, and our future.
NOUN’s CEMGS is therefore a milestone in the history of the institution.
The Centre serves as the fulcrum of research on migrations, both internal and
external; and its conceptualisation, contextualisation, and decolonisation as
essential to multidisciplinary analyses of global studies.

The International Journal of Migration and Global Studies (IJMGS) is a
critical and Afrocentric-centred Journal that engages theories, concepts, and
real life narratives on migrations in the locale, national, or global dimension.
The Journal articles are policy oriented, adaptable for teaching, and solution
driven in analysis; they are useable nationally and globally.

With several factors responsible for internal, intra-regional, continental,
and global movement of peoples, the Centre with the birth of its academic
Journal, hopes to sustain documentation of experiences through arts
methods, science and health methods, other social science methods for use
in the classroom, policy making, and for experiential learning.

It is hoped that the articles in this maiden edition, and subsequently, will
fulfil the purpose, rationale, and aspiration of the Journal.

Hakeem I. Tijani
Editor






The Intangible Migrant: Language, Migration and Identity

Abdalla Uba Adamu
Department of Information and Media Studies

Faculty of Communication
Bayero University, Kano, Nigeria

Abstract

Drawing from evidence in sociolinguistics and what Victor Turner (1986) refers to
as ‘the anthropology of experience’, this paper analyzes immigration from the
perspective of loanwords into various languages. The specific site of contestation
is the Hausa language of northern Nigeria. Drawing from the Hausa classical
dictionary of Bargery (1934), as well as personal ‘anthropology of experience’
(Turner, 1986), 1 analyze the shifting patterns of idiolect, sociolect and
onomatopoeic migration of Hausa words into linguistic Nigerianism. To provide a
wider transnational canvas, I first look at the infusion of loanwords from various
language clusters into the English language, the third most spoken language in the
world, although the most widely spread. The main premise of the paper is that of
language is an ‘intangible’ migrant, often being domesticated in social cultures that
radically differ from it, whether regionally, nationally or globally. This contrasts
with the notion of human migration, whether temporary or permanent. Language
migration is a permanent displacement of words and expressions that over time,
contribute towards construction of new identities. The source of the data is the
classical Hausa dictionary of Bargery (1934) and personal ‘anthropology of
experience’.

Introduction

Studies on migration have traditionally focused on the movement of people,
whether temporarily, although predominantly permanently, from one
location to a totally different location, whether in the same country or across
borders. According to Kleiner (2003, p.10-11),

38

...the term migration refers to the act or process by which people, especially
as a group move from one location (city, country, region) to another. The
term migrant has no legal status. Thus, many nations now use the terms
immigrant or emigrant. These terms have legal status, and they are carefully
defined in various national and international legal codes. Immigration
typically refers to the process of people leaving one nation for permanent
residence in another. Emigration typically refers to the process of people
leaving a nation (including emphasis)
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It is instructive to note that immigration' hererefersto apermanenprocess,
not temporay. As Waldinger (2015, p.1) further noted, ‘immigrants arethe
people who leaveone country behind tosettledown somewhereelse.' Cr 0s s A
border migration of the human race has been an on-going process since the
initial formation of human communities and dispersal of the species.These
are all tangible migrations. What is not tangible is language migration - a
processin which words, expressions,and phrasesleave their native spaces
and acquire same or new permanent meanings in another locality. As
"migrant” itself, languageoften travels with migrants to where they establish
roots and either lose it or acquire the language of their surroundings. This is
more so for temporary migrants (eg. studentsfrom a different country who
must study a foreign language in a university before completing their
studies). As languagetravels from one community to another where words,
expressions are domesticated to the local language situations and gain
universal acceptance as "homegrown" even though the language
expressionswere either borrowed from migrant settlers, or acquired during
the period of temporary migration and contact throughtravels andtrade.

This paper looks at what | refer to as the 'intangible migration' of
language with emphasis on linguistic borrowing through the adoption of
loanwords by both in-groups (residents) and outgroups (settler3. The base
site of my contestationof consideration of languageasamigrant is the Hausa
language of northern Nigeria and whose lands form a crucible of settlement
by migrants for centuries, attracting both transborder migrants
(predominantly Arabs of North African origin) as well as in-country
migrants from predominantly nonMuslim communities of southernNigeria.
The 'internal diasporic settlements’ among the Hausa, has not shown
evidence of any substantive ‘integration' between the Hausa and these
migrant settlers- eachpreferring to maintain its cultural spacesand identity.
Language, however, rejects these barriersand moves acrosswhat | refer to
as 'diasporic borders' and settle in and out of the groups.

To provide awider perspective of im/migration oflanguage,| also look
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at how Hausa immigrant words acquired a ‘'national’ outlook as
Nigerianisms, moving from idiolects - speechor words peculiar to a person,
i.e. the dialect of an individual, which can transit to a commonly adopted
expression, thus becoming part of lexical corpus of the individual's in-group
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- to sociolectwhich aredifferentways of usingthe sameexpressiorbut in
different cultures, or outgroups. | use sociolect alternatively with
Nigerianism, wher@ Hausain-groupidiolect transited'out-group Nigerian
cultural setting and becameadoptedas a migrantword being peculiarto
Nigeria.

At the sametime, | also arguethat eventhe predominant'Nigerian
official languageof Englishitself wasformedsignificantlyout of intangible
migrationof loanwordsfrom variousculturesby the Englishtrade,contact
andconquest.

For the Hausa,however,intangible migrant words came mainlyinto
their lexical corpusthrough their acquisitionof Islamicreligion, temporary
migrationto otherpartsof Nigeria, WestAfrica, or asaresultof mingling
with permanensettlerswho refusedto give up their linguistic identity, and
the Hausa"migrated"” their language andlomesticated itln this study
therefore,the questiorwas how Hausalanguageevolved and devolved
culturesandsocietiesn asingleinvisible, but clearlyvocd, intangibleentity
which | referto asthe 'intangiblemigrant'.

There were two sourcesof data for the paper. The first was the
Dictionary of the Hausa Language by Bargery (1934) which contained
words and expressionghat are uniquelyHausaand basedon Bargery's
fieldwork in northern Nigeriain early parts of the 19th century. This
translatesHausawords, completevith etymology and regionalism, into
English. It was madeavailableon theWeb at http://maguzawa.dyndnssi
The entries included A HausaEnglish Dictionary (39,000 words)and
EnglishHausaVocabulary(4,600words). Although therewere otherHausa
to English dictionaries (e.g. Abraham. 1962; Skinner, 1965; Newman&
Newman, 1977; Newman,1990; and Awde, 1996,and), the one by Rev.
Bargeryremainedhe 'gold standardin termsof quintessentiatapturingof
words that are as closeto the 'nonrmodem' Hausaas possible.In 2006, a
first Hausato-Hausadictionarywaspublishedby the Centerfor the Studyof
Nigerian Languagesas Kamusun Hausa na Jami'ar Bayero (Bayero
University Kano, 2006). However,| did not use this becausd was more
interestedn unique Hausaidiolectsthat becamesociolectsandthat can be
attributedto preemodemusageof Hausalanguage.
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The secondsourceof data washot basedon any specifieddictionary,
but partofmy personakexperienceasLl Hausaspeakeramethodologythat
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Turnerand Turner (1982)referto as'the anthropologyof experience'This
methodology gives an embedded ethnographer themethodological
legitimacy to expertly provide observations, perspectivesotions and
nuanceof languagedress behaviorcodes,food habitsand otherforms of
socialdiscourseasa 'privilegedinsider' andthereforeasaprimaryreference.
My analyticalfocuswill be ontwo languagesnd how variousloanwords-
my ‘intangible immigrants- becameadoptedin the two languagesas a
result of contact,trade or settlement. will focus on English and Hausa
languagesThe data for the English use of intangible migrantsin various
lexical expressionss commonlyavailablefrom manywriters (e.g. Kuthe,
2007;Haspelmath2009;Durkin, 2014;Gonzales2017among others).

The Intangibl erangibility of Languagesof the World

| beginthe explorationof the intangible migrantconceptwith the English
language spoken byboth native and non-native speakerof the language
acrossthe world. It is fatuousto attemptan English languagemapping,
sufficeto sayit is themostwidely spreadanguagen theworld, everthough
it is only the third widely native spoken languageafter Chineseand
Portuguese.l start with English due to its obtrusive presencen all

communities,and proceedto show howthe languagebenefittedfrom the
presencef 'intangiblemigrants'throughlanguageacquisition,adoptionand
adaptatio.

Perhapgdueto the extensivetravelsof the British, especiallythrough
colonialism,slaveryandtrade,thelanguagéhad absorbethtangiblemigrant
words from other languagesand groupsand over the centuries, thevords
becameto be seenas authentic Englishwords. Detailed linguists suchas
Durkin (2014)indicatethe high degreeof lexical borrowingor what | refer
as intangible migration, of words from many languages, such as
ScandinavianCeltic, German,into the English language,especiallythe
English spokenin the Middle Ages. The migration of words into English
from Spanishfor instancejs illustratedby Algeo (2017, 13-14), who noted
that:
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... SpanistwordsthatEnglishborrowednot directly from Spanishbutthrough
someotherlanguage, areegardechot as SpanisiHoans,but ratherasfrom the
languageof direct or "immediate" borrowing. Thus Spanishor Portuguese
baranda,varanda'handrail,balcony' wasintroducednto Hindi, Bengali,and

44 44



NOUN - International Journal of Migration and Global\Su#ias /, Number I, January 2021

otherindie languagesandfromthe lattemwasborrowedinto Anglo-Indianand
thenceinto generalEnglish as veranda.Despiteits "ultimate" Iberian origin,
asfar asEnglishis concernedhe wordis an Indieborrowing.

In this we seehow intangiblea word is when it traveled from the lIberian
Peninsula, to India and back to Europe, and eventually became parof World
expressionin English; for eventhe Hausarefer to it as 'baranda’. However,
even without having to revert back tosourcesof origin, many words in the
English languagewere Indie (Pal 2016). Theseinclude:

English Word | Hindi Origin Meaning

jungle jangar wild wasteland

dinghy dingiya small rowing boat
pajamas payajama leg clothing

juggernaut jagannath yatra | giant carriage

thug thag thief/swindler

shampoo champo squeeze, knead or massage
lut loot p

bangla bungalow one storey house

The Hindi word paanchmeans ‘five' and refers to the number of fruits used
to make the drink of the samename (somethinglike 'five alive' in Nigerian
marketing). The drink and the word transited into English aspunchwhich is
atype of drink, but the word isalso usedto meanto 'hit'.

SuzanneKemmer of Rice University, United Stateswas able to compile
a compendium of intangible immigrant words that enteredinto the English
language from other languages (2019). The original list was compiled for
her course, LING 216 and provides a vast array of such immigrant
loanwords. Some of them and their sources are indicated in Table 1. The
table also includes sourcesfrom Turkish (Demir, 2016),French and German
(Sitzman, 2016), and Arabic (Arabic, 2017)

Table 1. Intangible Immigrantsinto English lexicon
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Spanish | Dutch German| Amerindiar| Italian | French| Turkish| Arabic
armada | booze noodle | Squash arsenal | grenade| beg academic
marijuang landscapq lager Canoe umbrella| bigot doodle | demography
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Spanish|Dutch | German | Amerindian| Italian | French Turkish | Arabic
alligator| onslaugh blitzkrieg | cannibal | motto | clique horde diplomacy
armadillo| coleslayv] poodle Tobacco | studio | sachet kaftan canary
mosquitof stockfish| bum hurricane | ghetto | ballet kiosk philosophy
ranch |dollar | kindergarte] Maize balcony saloon lackey | doctorate
tornado | split Potato piano_| bayonet | mammoth| surrealism
guitar |uproar chocolate | torso | chassis | quiver | physics
vigilante] leak Chili violin | garage shawarmd tuna
barricadel smuqqlé cartoor] cafe yoqurt giraffe
bravado| cruise entreprene cat
cannibal sketch genre drama
desperad| cookie folklore
embargq curl mythology

Thesewordswereacquired asnotedearlier throughtrade,contact,conquest
and settlementin the variousareaswhere the British domesticatedhe
variouswordsastheir own- raisingthe questionof whethertheydonot have
suchequivalentsn their own language tdegin with. However,thatis the
natureof the immigrant- the far side sitesof contestation®ring a greater
stimulus than local ecosystemsfor such contactsenrich not only the
languagethrough enhancel@xical propertiesput alsathe experiencesf its
users.

The causalities of lexical borrowing are identified as
eitherneedor prestige (Hock & Joseph,1996). Asthey further explained,
need is an internal cause, emerging oudf a changing sociccultural
environment. Prestige is an external cause, where languagesof more
powerful cultural spheresbecome sourcesfor loansin other languages.
Powerfulandintellectuallanguagesuchas Greek, Latin,German, Russian
and English are frequentloangiversin history, althoughEnglishis alsoa
frequentloantaker.In any event,a designatiorfor a new conceptis always
created whera new 'arrival' is integratedinto the communityof speakers.
Thisdesignatiormayalterthe original phoneticsof theimmigrantword, thus
integratingit into the linguistic vocabularyof its new community.

Idiolectic and Sociolectintangible Immigrants
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While | preferto usetheterm 'intangiblemigrant' to referto the central core
of my thesisof animmigrantwithout aborder- traveling,gossametike i n A
andout of various vocalisms and meaning constructions,nevertheless

48 48



NOUN - International Journal of Migration and GlobalVstudie /, Number I, January 2021

sociolinguistswill see my'intangible migrant' more easilyrecognizableas
words and expressions thahave beenborrowed or loaned from one
linguistically differentin-groupto anotherand domesticated byhe second
group.Additionally, they couldreferto idiolecticwordsthatwerecreatedoy
onegroup (evenwithin anin-group, e.g. families) and throughtravelsand
contactpecomea standardeferentfor aparticularconcept.

It is instructiveto notethat | distinguishbetweenneologism- newly
coinedword or expressior andanadoptedmmigrantword. '‘Google’, for
instance,is a neologism usetb refer to searchingfor information on the
Internet.The 'teleseminar'and 'webinar' arealso neologismshatacquired
higher visibility and currencyduring the Coronavirus Pandemim 2020
which forced,mainly learningactivities, asvell assomesocialinteractions,
to online media,rather than in-personexperiencesWebinaris simply a
seminarheld via Internet. This hasbeengoing on since thedaysof Video
Conferencingn the 1990s,but gainednew hegemonyin the face of total
lockdown of social interactivity imposedby the needto keep physical
distance amonparticipants.

Idiolect, on the other hand, as | referred earlier is an in-group
expression/wordbelongingto a distinct groupof users A typical exampleis
the Kano wordTal'udu',which onthe surface appeard\rabic; but is not. |
restrictedt to Kanobecausehatwaswhereit wascreatedandthe only place
whereit hasany meaninglt refersto thejunction in the heartof the city of
Kanothatwill leadto BayeroUniversityKano(GwarzoRoad).Theroadthat
bisectedthe city into two, leadingto the junction wasbuilt by a British
constructioncompany,Taylor Woodrow, with their names plasterebloldly
on their plant and machinerywhich were parked at the junction. Locals,
unableto pronounce'Taylor Woodrow' simply createdan onomatopoeic
Tal'udu' asnamefor thejunction - somethingwhich it carriesup to now
andhasbecomeareferentfor visitorsasa compasgoint.

Indeed,the travelsof the intangible migranto a new home (andfrom
there, yet again, to another 'home') constitute the corpus of agreed
vocabulariedue to the domesticatiorof the intangible migrant, before it
movesto anothergroup. Thedomesticationtself movesthroughstagesThe
firstiswhatl call ‘primary' stagevhichrefersto theinitial interfacebetween
'in-group and'target’ out-groups.Thesecond,secondary'stagas whenthe
intangiblemigrant leaveshe ingroup, andecomes domesticatég athird
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group, and so on. Thus thesetravels qualifies language asa migrant, with no
fixed abode, leaving its original 'base’, where it may or may not be
remembered,and losing its identity, although not its roots, in its 'seconday
settlement. While my main focus will be on Northern Nigerian Hausa (or
thosewho self-identity asprimarily Hausa),|l will alsolook athow the Hausa
have contributed intangible migrants to the Nigerian lexicon, and how the
English language itself, which came to define our political identity is a
hodgepodge of various intangible migrants from various languages.

Adopted words, if you accept, intangible migrants, make senseonly if
they are referents to something that does not exist in the target out-group,
which leads to domestication, but with the same meaning, albeit different
pronunciation or spelling from the primary in-group source.By 'intangible
migrant’, | also refer tothe movement of idiolects, constructed "as a set of
abstractphonetic sentences,form-earnings pairs consisting, in the caseof a
spokenratherthan awritten or signedidiolect, of a structuredphonetic sound
sequence.. andameaning of this sequence(Sackmann2009, p. 5). A perfect
example of this idiolect migrant is the Hausaword, Inyamiri. The Hausa of
northern Nigeria refer to the Igbo people asInyamirai (pl. Inyamira, fem.)
This community idiolect doesnot translate Igbo, as the Hausa term for
Yoruba, which is Yarabawa.Inyamiri is a corrupted form of Igbo
expression, "nye m mmiri", which means "bring me water". The Hausa
idiolect for this became corrupted as Inyamiri, using a combination of
idiolectic and onomatopoeic devices to modify the word, mmiri (water)
onomatopoeically as Inyamiri. The idiolect then underwent semantic
expansion and became plural ‘Inyamirai for the whole of Igbos. It thus
became intangible migrant with repeated use among the Hausa before it
migrated to other groups in the north of Nigeria who alsorefer to the Igbo as
‘Inyamirai’, thus becoming a Hausasociolectas a dialect of specific group,
but semantically adoptedaspart of increasingNigerianisms, by which | mean
linguistic adoptions that have become either regional or national.

This idiolect differs from a specific word thathas a definitive meaning
in its original 'home’, butmigrated to another society where it became more
or less a referent, to the people who use it. A typical example is the Hausa
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word 'aboki' which means 'friend'. In southern Nigeria (at least acrossthe
Niger bridge), it is usedoften in a derogatory way to refer to any northerner,
regardless of whether they are Hausa or not. This is because of the
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predominant perception of southernNigerians that anyone north of the Niger
Bridge is Hausa becauseHausa is a common community language in the
area, despite the massive variety of languagesavailable in the area. 'Aboki’
is usedin the sameway that 'Nigger' is usedin the United Statesby Whites
to refer to Blacks, even though, ironically, the Blacks themselves have
domesticated the idiolect as an in-group reference, as evidenced by the
numerous useof the word in the songs of Black, Latino and even White
rappersin the US (for which, see,for example, LaGrone, 2000; Armstrong,
2004; Harkness 2008).

As noted earlier 'aboki' in Hausa simply means ‘friend', and Hausa
migrants in southern Nigeria who find it difficult to pronounce nonHausa
and nonlslamic names (even southern Nigerian Muslim names, like
'Muroino, for Hausa "Imran’) simply referred to their hosts as 'aboki na'
(my friend). The word becameidiolectic among southernNigerians to refer
to northerners, or atleastthe Hausa. The Hausaliving in the souththat | have
interacted with were amusedby this, asthey do not feel offended at all by
being called 'abok'. This is becausethe southern idiolectic immigrant is
honorific to its northern roots, sinceyou refer to apersonasa 'friend' when
you really trust them. To emphasize this point, the southern idiolectic
immigrant word was adoptedby Isma'il Abdullahi who wasborn in the semA
Hausa community of Agege in Lagos. He is a rapper and adopts the name
'BMERI Aboki' asa stage namethus indigenizing the idiolectic slur asa
personal identity tag which gave him high audial visibility both in the north
and inthe south (as Aboki). BMERI Aboki often sings in Hausa, Pidgin
English and Yoruba.

Another Hausa intangible immigrant idiolect is 'suya’. In its Hausa
linguistic home it means 'frying' (as a verb) and is usedto refer toroasted
meat, a dish of the Hausa street cafesThe actual name of the meat product
is 'tsire’ - skewered cow meat on sticks which is marinated in spices and
roasted close to burning logs. A similar meat meal is 'balangu’ which is
grilled meat, usually of lamb or goat tkaramardabba;smaller animal),
although lamb meat ispreferable due to its sweeter- and healthier - taste.
Southern Nigerian clients of the Hausa who sell these typesof meats
somehow created an idiolect, 'suya’ to refer to any meat sold by the Hausa
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Yet ‘'suya' refers tofried meat, especially during the Eid-al-Huda (the
Abrahamic festival) celebrated once a year by all Muslims including Hausa
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